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COIIOCTABUTEJBbHBINA AHAJIN3 TPAHCIIOHUPOBAHHBIX ®OPM
I'JIATOJIBHBIX BPEMEH B AHI'JIMMCKOM M Y3BEKCKOM SI3BIKAX
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AHHOTanusA: CraThsl HCCIEAYET CTPYKTYPHBIE M CEMAHTUYECKUE Pa3JIMuds B
06p8.30BaHI/II/I u y1'IOTp€6J'I€HI/II/I TPAHCIIOHHUPOBAHHLIX IJIAI'OJIbBHBIX BPCMCH B 00onx
A3bIKax. HCCJ’IGI[OB&HI/IC COCPCOOTOUYCHO Ha BBIABJIICHNU BaKOHOMepHOCTGﬁ
BPEMCHHOI'O W ACIICKTHOI'O COOTBCTCTBHU:A, a4 TAKIKC HaA BBIABJICHHHN MCKDBA3BIKOBLIX
TPYAHOCTEW MpPHU MEPEBOAE W M3YUEHUU S3bIKA. AHAIN3 OCHOBAH HAa ayTEHTUYHBIX
A3BIKOBBIX JAHHBIX KW HAIIPABJICH Ha IIPCAOCTABJICHHUC HpaKTI/I‘-IeCKOI\/II OCHOBBI JId
JIMHI'BUCTOB, IICPECBOAYMKOB M npeno,uaBaTeneﬁ AHTJIMHCKOTO Kak HHOCTPAHHOT'O
SA3bIKA, CTPEMAIIUXCS YJIYYIIHUTb IMOHUMAHHUE TPAHCIIO3HMIMKW BPEMCH U IIOBLICHTDH
MCKBA3ZBIKOBYIO KOMIICTCHTHOCTD.

KiioueBble cioBa: TpaHCIOHHPOBAaHHbIE (OPMBI, TJIaroJIbHbIE BpPEMEHA,
AHTIIUHACKUM SI3BIK, Y30€KCKUH SI3bIK, COMOCTAaBUTEIBHBIM aHAIN3, MEXKbI3BIKOBAS
COIIOCTABUMOCTD, IEPEBOA, BPDCMCHHLBIC U ACIICKTHBIC COOTBCTCTBUS

Annotation: The article “Comparative Analysis of Transposed Verb Tense Forms
in English and Uzbek” investigates the structural and semantic differences in the
formation and usage of transposed verb tenses in both languages. The study focuses on
identifying patterns of temporal and aspectual equivalence, highlighting cross-
linguistic challenges in translation and language learning. The analysis is based on
authentic language data and aims to provide a practical framework for linguists,
translators, and EFL educators seeking to enhance understanding of tense transposition
and improve cross-linguistic competence.

Key words: transposed forms, verb tenses, English language, Uzbek language,
comparative analysis, cross-linguistic equivalence, translation, temporal and aspectual
correspondences

Annotatsiya: Maqola «Angliy va o‘zbek tillarida transponirlangan fe’l
zamonlarining solishtirma tahlili» har ikki tilda transponirlangan fe’l zamonlarini
shakllantirish va qo‘llashdagi struktur va semantik farglarni o‘rganadi. Tadgigot vaqt
va aspekt mosligining qoidalari hamda tarjima va til o‘rganishdagi tillararo
giyinchiliklarni aniglashga garatilgan. Tahlil autentik til ma’lumotlariga asoslangan
bo‘lib, fe’l zamonlarining transpozitsiyasini tushunishni yaxshilash va tillararo
kompetensiyani oshirishni istovchi lingvistlar, tarjimonlar va chet til sifatida ingliz
tilini o‘qituvchilar uchun amaliyotga mos asosni ta’minlashni maqgsad qgiladi.

Kalit so‘zlar: transponirlangan shakllar, fe’l zamonlari, ingliz tili, o‘zbek tili,
solishtirma tahlil, tillararo muvofiglik, tarjima, vaqt va aspekt mosliklari
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1. B coBpeMeHHOW JIMHIBUCTUKE MPOBOASATCA HCCIEAOBAHUS, MOCBSILIECHHBIE
(eHOMEHY TpaHCIO3UIUU, KOTOPBIA MOApa3yMeBaeT HCIOJIb30BAaHUE SI3BIKOBBIX
€IMHMI] C OKKAa3MOHAJbHBIMU 3HAUCHUSIMHU U QYHKUIUAMH, HEXAPAKTEPHBIMU NIl HUX
B CHJIy CUTYallMOHHBIX ycioBuil. Hanpumep, Ha y30ekckom: «B KOHIIE KOHIIOB, eciu
yenoseK (00CI08HO) Bbliloeulb 80 080p, TBOE CEPAIE TOJDKHO HATIOJIHUTHCS PaIOCThIO
KpacoThl, HACIaAUTHCA OJAXKEHCTBOM MPUPOABD) WU HA PYCCKOM: «Bwbitiou Obl 51 Ha
yauyy, mensi 6vl cpazy zacmpenunuy, Wiv Ha anrimuiickom: «| demand that he come here
NOW  ». DOTH NOpUMEpPbI MOKA3bIBAIOT, 4YTO (OPMBI TIJIArojoB aJalNTUPOBAHBI K
KOHTEKCTY, UTO HE SIBJIAETCS UX OOBIYHBIM HCIIOIb30BaHHUEM. MBI BUAMM, UTO IJ1arojbl
COOTBETCTBYIOT CYOBbEKTaM (JIOASM... €CIIM Thl BbIHJCIIb, €CIU 5 BBIAAY..., OH
NPUXOJUT) B 3aBUCHMOCTH OT MOTpeOHOCTeW oO0meHus. B s3pikax CyIiecTBYyIOT
CTaH/JapTHbIE TpaMMaTUYecKue POPMBbI, TaKHUE KAK «ECIIM YEIOBEK BBIXOJIUT..., €CIIHU 5
BBIXOXY..., OH IPUXOJHUT», KOTOPbIE€ UCIIOJIb3YIOTCSI B OCHOBHOM B 3THX Y3YyaJbHBIX
dbopmax.

2. B coBpeMEHHBIX aHTIMHUCKOM, y30€KCKOM M PYCCKOM f3bIKax HaOJIoAaeTcs
(dbeHOMEeH  TpaHCMIO3WIMU B  CHEUU(PUUECKUX  KOHTEKCTaX  YHNOTpeOsieHus
oIpeeNeHHbIX (HOPM TJIarojbHOT0 BpeMeHu. Hanpumep, B IpeiyIoskeHUsIX: «X0pollo,
s TOIIeJ Ha padoTy», «JIaaHo, s TorAa B3sUI 3TH AEHBIW», «XO0pOLIO, sl TOr/1a ¢ TOOOU
notes Tyaa» — (OpPMBbI MPOIIEIIIET0 BPEMEHU BhIPAXKAIOT ACHCTBUS, KOTOPBIE €Ille
HE 3aBEpUICHbI WIH JJaXKe HE HAYAJIUCh, HO 0XKMIAETCA UX BBINOJIHEHHE. DTH (POPMBI
(GYHKIIMOHATBHO HCHONB3YIOTCA Ui O0O3HAUCHMs] MPEACTOSIIMX ACHCTBHIA, YTO
yKa3bIBa€T HA HEOOBIYHOE - TPAHCTIOHUPOBAHHOE MTPUMEHEHHUE MPOILIEIIIEr0 BPEMEHHU.

3. Ilpu mepeBome QopM TPOMIEANIETO BPEMEHH, HCHOIB3YIOMINXCA B
TPAHCIIO3UI[MOHHOM CMBICII€, BOBHUKAIOT TPYAHOCTH, TAK KAK OHU MOTYT BCTYNaTh B
OMOHHMMHYECKHE OTHOIIEHHUS CO CBOMMH OOBIYHBIMHU - y3yalbHbIMH (hOopMamH.
Hanpuwmep, «i ymen (Ho eme He ymen)» u «f ymen (Buepa)», «5 nomen (HO ele He
yien)» u «S momen (Tyaa Buepa)». B Takux ciydasx rnpu nepeBoje Ha aHTIHMHCKUN
A3bIK  HEOOXOAMMO HCIOJB30BaTh (DOPMBI TJIAr0JIOB, KOTOPBIE HEMOCPEICTBEHHO
BBIPAXKAIOT MPEJCTOSIINE ASHCTBUS, Takue Kak «I am goingy», «I am leavingy, 4ToObI
NepenaTh Hy)KHOE 3HAaUEHHE.

4. Mbpl OOHApYXWJIH, YTO B aHIJIMMCKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX
CYLIECTBYIOT (OpPMBI, KOTOpbIE€ MOXKHO UCIOJIb30BaTh B TPAHCHO3UIUHU IS
BBIPAKECHUS «OPUTHHAIBHBIX» 3HaUeHnd. Hanpumep, «MbI enem k Bam Ha HoBbIi1 ron»
(3Hauenue: «Mpbl moenemM K BaM Ha HoBbili TOn»), «OHM MPUXOIAT K BaM 3aBTPa»
(3Hauenue: «OHM NpUAYT K BaM 3aBTpa»), «Mbl maem k BaMm Ha PoxaectBo»
(3nauenue: «Mpl mpuzem Kk Bam Ha PoxaectBo»). B atux mnpumepax Qopma
HACTOSIILIETO BPEMEHHM IJIarojia UCIOJIb3yeTcsl Il 0003HaUeHUsl Oyaylero AeicTBus
4yepe3 TPAHCIO3ULIHIO.

5. I3 BBIIEU3NOKEHHOTO BHUAHO, YTO Koraa (opMbl BpEMEHHU TJIaroia,
MOJIBEprIIMecs] TPAHCIO3ULMU, M T€, KOTOpPble HE IMOABEPIIIUCh, BCTYNAIOT B
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OMOHHMMHYECKHE OTHOLIECHHS, TpeOyeTcs COOTBETCTBYIOIIMM KOHTEKCT s
[IPaBUJIBHOT'O IIOHMMAaHHUSI UX 3HaY€HUs. B IPOTUBHOM Cilyyae HEBO3MOXKHO PACKPHIThH
CMBIC]I OMOHUMHUYECKUX (hOpM BHE KOHTeKcTa. ClioBa, UCIOJIb3yeMbl€ B KOHTEKCTE,
Takue Kak «Bce, s ymen Ha pabory» unu «4l ymen Ha padoTy Buepay, MOMOraroT
NPOSICHUTh OMOHUMBI U MTOHATH MPABUIILHOE 3HAUYCHUE JIJIs TIEPEBOIA.

6. 3BecTHO, YTO B AHTJIUIICKOM SI3bIKE CYILIECTBYET W Takas (opMa BpeMEHU
rjiarosia, Ha3blBaemasi «MCTOPUYECKUM HACTOSAILIUM BPEMEHEM», HAlpUMep: «DPHECT
XemuHrysi poxnaaercs B 1923 rony, on noiaer B mkoiry B 1930 rony, 3akaHunBaeT
ee B 1940 rony u noctynaer B ['apBapACKHil YHUBEPCUTET, a 4€pe3 S JIET CTAHOBUTCS
BOEHHBIM KOPPECITOHIEHTOM).

/. CyMMuUpysl BBILIIEU3I0KEHHOE, TINATEIbHOE M3YyYEHHUE TPAHCHO3ULUOHHBIX
(I)OpM BPCMCHHU IJIarojia ¥ yMCHHUC IIPAaBUJIbHO UX HUCIIOJIB30BATh B HOBC@HHGBHOﬁ peun
U IIpoliecce MepeBojia TPEOYIOT BEIPAOOTKH HEOOXOJMMBIX HABBIKOB M KOMIIETEHIIH.
PekoMmennyercs co3gaTh CUCTEMY YIPAKHEHMH I  PACKpPbITUS OMOHHUMHH
TPAHCIO3UIIMOHHBIX W HETPAHCHO3UMUMOHHBIX (OPM BpPEMEHHU IJIaroyia, a TaKxKe
YCTPaHEHHUsI CBSI3aHHOM C HUMH UHTEP(PEPEHIIMU — OMOHUMUH , PETYJIAPHO MPUBJIEKAs
U3YYAIONINX A3BIK K 3TUM YIPAXKHEHUSM.

3akiouenue

B xome wuccnenoBanusi OBUTM BBISBICHBI CTPYKTYPHBIE W CEMaHTHYECKHE
OCOOEHHOCTH TPAHCIOHMPOBAHHBIX (OPM TJarojbHbIX BPEMEH B AHIJIMWCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKax. AHaJIM3 MOKa3aji, YTO Takue (HOPMbI YacTO HCIONb3YIOTCS IS
BBIPKEHUSI 3HAYEHUH, OTIIMYAIOLIUXCS OT UX OOBIYHOT'O YIOTPEOJIEHUS, YTO CO31aET
OnpeAeNEHHbIe TPYIHOCTH NPHU IMEPEBOJAE M H3YYEHUHM s3bIKOB. (ComocTaBlieHHE
A3bIKOB MO3BOJWJIO BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTHM BPEMEHHOTO M  aCIEKTHOrO
COOTBETCTBHUSI, MOJYEPKHYB HEOOXOIMMOCTh yde€Ta KOHTEKCTa ISl MPaBHILHOIO
MIOHMMAaHUS U NIepelayl 3HaYEHU .

Pe3ynbTaThl HCClIEIOBaHUS UMEKOT MPAKTUYECKYIO LIEHHOCTH JJISI JIMHTBHCTOB,
MpernojaBareieii U TMEePeBOMIYUKOB, TOCKOIBKY CIIOCOOCTBYIOT 0oJiee TIIyOOKOMY
MOHUMAHUIO TIpollecca TPAHCIO3UIIMM BpPEMEH U  TMO3BOJISIIOT  BBIPAOOTAThH
3¢ (deKTUBHbIE METOAbl O0Y4YEHUS U MEepeBOAa, MHHHUMHU3UPYS OMOHUMHUYECKYIO
UHTEP(DEPEHIMIO MEXY TPAHCIO3UIIMOHHBIMU U OOBIYHBIMH (POPMaMH TJIaroyibHbIX
BpeMeH. B nepcrnekTuBe peKkOMEHAYIOTCs pa3padoTKa yNpaXxHEHUN U MPAKTHYECKUX
3alaHAl,  HANpAaBIEHHBIX  HAa  3aKpPEIUICHHE  HAaBBIKOB  HCIIOJIb30BaHHUSA
TPAaHCIIOHMPOBAHHBIX (OPM, HYTO CIOCOOCTBYET TMOBBIIMICHUIO MEXKbI3BIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB U CHELUATUCTOB B 00JIACTU aHTJIMKACKOrO U y30€KCKOIo
A3BIKOB.
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